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A főváros deficzitje.
M ár a főváros a honhoz 
M éltóvá leszen kicsit.
Bndgetjében ott ragyogván 
P ár százezer deficzit.

Nem köll félni, haladunk már, 
ím e törve van a j é g ! . . . 
Háromszázezer: csekélység,—
Á m de lassan  lesz elég.

Állam unk is nagy szerényen 
Kezdte el, s ma ott vagyon,
Hogy bennünket nem a muszka —
Az adósság nyom agyon.

Szép főváros lépj nyomába,
Légy adóssággal tele!
H ogy m agyarrá lől egészen:
Annak ez a főjele.

Deficzittel küzd az állam,
S azzal küzd az egyes itt;
S nagy nemzetté nagy adósság 
M indnyájunkat egyesit.
r

Es honunknak drága gyöngye: 
Budapest, — mi a tatár!
Csak világos, hogy te hátra 
Szintén nem m aradhatál?

Apró t\irek,
X Valami Mannlicher nevezetű németnél rendeli 

meg az a boldogtalan badügyminister ur az ismétlődő 
fegyvereinket, és nem a mi derék honti ellenzékünknél. 
Pedig a vak is látja, hogy ezeknek a fegyverei ismétlődnek 
a legsűrűbben!

** *
=  Zsiga bácsi hir szerint megegyezett Majthényi 

főispánnal, hogy a hosszas tárgyalások elkerülése czél- 
jából ezentul minden hét keddjén és csütörtökjén lészen 
párbaj. A lovarda e czélra Hent vármegye részéről bérbe 
vétetik.

*& 49
'tí Majthényit, a hires lövőt, ellenfele megvágta 

kardjával a duellumban. »Ha még egyszer kiáltanék vele 
kardra, — mondá Majthényi, — előbb lelövöm a mutató­
ujját.« ** ste

55 A habaréki bölcsek, akik nagysokára Horváth 
Boldizsár és Irányi interpellácziói után még egyszer 
pellálják szegény Tisza Kálmánt inter — hir szerint 
bizottságot küldöttek ki Amerika ujabb fölfedezésére és 
a puskapor ismételt föltalálására. Egy élczlapot is ala­
pítanak »Lépcső« czimen. A hozzá való esprit bő meny- 
nyiségben van meg náluk.

** *
X Duka hires kolera-orvos ur meglátogatta Buda­

pestet is, tiszti főorvosunkat megnyugtatta, hogy nem 
köll félni ettől a kolerától s rögtön a gyorsvonattal 
tovább utazott.

** *
+  Cholera nostras lett immár az ázsiai kolera is. 

De azért egyiktől se tartsunk : az ő üzletüket is a con- 
currentia fogja tönkre tenni.

** *
Szidja a haza nagy regényírója a nemzet tányér- 

nyalóit és udvaronczait. »Sebaj! — mondják ezek — 
fődolog a 18,000 előfizető!«

A kolera ellen.
Dühöng a »fekete asszony.«
Hatóságok és egyesek elárasztják a közönséget 

tanácsadásokkal.
Ideje, hogy megszólaljon a legilletékesebb köz­

egészségügyi hatóság: a B. J. saját külön járványbizott­
sága, mely siet a következő

óvó rendszabályokat
a közönség tudtára adni.

I. A  m. kir. operaházat kerülni kell, mikor kolera- 
íwr-énekesnők lépnek föl. *)

II . Nem szabad éjjeli őrökkel érintkezni, mert 
azok magok veszedelmes ¿>a&íeriumok.

I II . A fővárosban székelő hatóságok átalakitandók 
egyszerűen ugyanott lévő hivatalokká.

IV. Vörös bort kell inni. Különösen ajánlatos a 
Littke pezsgője, mert a mikrobáknak sokkal jobb Ízlé­
sük van, mint sem hogy abban fészkeljenek.

V. A bacillus legjobban tenyészik a nedvesség­
ben — hirdetik a kolera-tudósok. Igyunk tehát lehetőleg 
száraz italokat.

VI. A  vízvezetéki viz fölforralandó. Még taná­
csosabb fővárosi tanácstagokkal érintkezni, mert ezek 
némelyike a revindicationalis ünnepek óta erősen le van 

főzve.
V II. Nem ajálható eléggé az adósságcsinálás. A 

hitelezők imája drága életünkért távol tart minden vészt.
V III. Lakjunk lehetőleg koleramentes utczákban ; 

szellőztessük alaposan lakásainkat, de ne szellőztessük a 
fővárosi köztisztaság régi kérdését, mert ez mindig nagy 
port ver föl.

■) Ezen a  nyavalyás élczen m inden já rv á n y  a lkalm ával kell 
boszagkoduunk-v A szerk.
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Tárczakérdések.

E g y  HIR megy a hazán keresztül — 
Egyiknek baj, másnak remény :

A zt súgják a lehulló lombok,
Hogy elmenöben van Kemény.

Kemény — igen, Kemény a Gábor, 
Kinek mosolya aranyos ; —

Megbuktató öt fia  B ru tu s:
K i szintén Gábor, ám Baross.

S  Szapáry mén el közlekedni,
S  rentéröl többé nem beszél,

S  deficzitünket elfuvandó:
Szárnyára kél megint a Széli.

Ó kedves, jám bor mende-monda,
Mit elfojt a bús kétkedés:

Adósságunkra már nem egy Széli, 
Hanem egy orkán is kevés.

S  azért, ha megjön a dementi,
Nem üt sebet az a szivén ;

Baross, Kemény, Szapáry, vagy Széli 
Minden marad a régiben.

iirujctTiulier Sóliiás
preschpurgi háziúr okoskodásai.

Czu tum m !
Aszog a buta-pesdiek 

mék osztod kondollnag, ézs 
kondollnag á tépi puapá- 
rog izs, hoty negik dzsi- 
nálldung eszted á miéiig 
úi diátter — vaty mi hó­
ropja engimet!

Asztad épen oljan van, 
mint ming ittend mind a 
purgerok: gáronkodjunk

mótyorul — p. p .! — de beszellung nímedull.
A  herr fan Jokái irda negink a tremdede brolók, 

ahun esze szitja mind asz egész nadziann — ézs asztán 
tyiving mink, amik fatyung gepülldent nímedok.

No — aszog a mótyor ginsztlerog csag pámull- 
dag, mikua á Preschpurgba tyittek. Asztad várdak, 
hoty leszung dalián uty mind ászog á Babrikapólisz 
mótyor fározsog, ahun szólodnag á fendeg elejipe, meg* 
foknag idet ász ódila seszlinél, dzebellneg pe a hászakba 
pele, mint foakas a párán, ézs odan a tyombrod dölli dem- 
neg delltet gapuszta, ézs á tuakápa enteneg pókador, ézs 
etyep ülljen nehész folljodék, ézs aszdánt lefegdettneg

ősz átypa vasdak tunyho, baplan, gilencz fánkuzs, szifar, 
bipa, dzsipug, czigarettl, bopramuagó et czédera. . . 
czu tum m !

Mentung ellejipe ming izs, de giméltung őget, nem 
fogtostung esze, nem dzsólogottung pelle o hászagpa, 
nem malldrettiroztung epéddel, nem ginosztung ¡dalok­
kal, nem fojdogattung átypa pelle — hanem ölligant gio- 
bálldung negik elljen! Hoty mibul elljen, esz negik a 
tollga. Eszted á vendéxeredett donulltung á Púdá visza- 
fédéli inebkua.

Na — fizávieh volldam fégre volloho á Diszer 
Gallmann exlencz ézs látam. Jesszász! Hiszen á Bepi 
Schwartenfellner, a fizsdelld huzs hendes, ági ety indim 
sbéczi én hoszám, á gicsiny újával ledenti.

Ézs uatn nélgill szálld ki a goupé, mint ety vad 
intiánus szeredzsen ősz eszgimo uaszágpull.Esze nészdung 
á barann fan Eibischteig, á naty diblamatt, a mi ety 
indim brodekter én hoszám — ézs czvingoldung á sze­
mivei : eszted izs van ety állomférfi ?

De meat mosd ő van fellil a fézelék tállbo — hád 
pógoldam negi, mert én tudom mi á lojallidatt.

A  diátterba mékzsem göllemezs éreszdem engimet. 
Eszeg o mótyor inegosok és szinészog guttya tremdede 
szépen dsünálltag mindent. Gutxind állompolger lédemre 
mit tehettung follna etyeb ? — vágdunk rósz kébet á jó 
jádékhosz. De osztod pizonyos, hoty ittend soha se nem 
fokja megpukni a mótyor szinészed — mert nem lesz. 
H a ikozán ógorja megpukni: ot fan á Szeketinpa a fell- 
támadt második d iatter! Mérd nem dzsünálldak pelile 
izs, mint Bécspa a rinxinhászpull, ety »sühnház« ?

Czu tum m !
Mikua áz exlencz uaraknag mekmudattung ety úi 

naty biatz, ami mék irezs — á Drehfurt exlencz gér- 
teszde, mid ógorunk ming, hoty ide tyijen: ety hoama- 
dik etyedem, faty ety hoamadik morho fázsár?

Omire ollászados gomplamenttel mondtam én :
■— Exlencz, ősz negunk mindety !

g Y C L O P E D I A .
Papucs =  káplán. —- Függöny =  akasztott ember. — 

Balta  =  sete. — Portéka =  urna. —  Urna =  donna. — 
Vádli —  bagatellpör. —  Csípő =  balha. — Vigasztal =  
Stammtisch. — Banknóta =  »Der Kraeh, der Krach. .«  —  
Üregtáti =  barlang. — Mamaliga —  anyák egyesülete. — 
Fejdelem —  tej. —  Fenség =  köszörűs mesterség. — Czipellő 
=  hordár. — Kellem. =■ a muszáj. — Irma  =  diurnista. — 
Tüzér —  szabó. — Bánság =  vezeklés. —  Szülész — Mutter­
witz. —  Kecske —  Amorett, Graziella. —  Bajnok —  Pech­
vogel. — Szemle =  szégyenkezés. — Lelet —  abczug. =  
Fenkölt =  hochgeboren. — Kanál =  hermaphrodit. — Evet 
=  falat. — Színész —  sophisma. —  Csecse =  a cseh, mikor 
párosodik. — Furcsa =  a tűnnél. — Tehermentesítés — bába­
ság. — H ála —  alcove. —  Hozomány — hitelbe. — Portó =  
Sahara. — Folyondár =  Auflauf. — Sármány =  pocséta.
— Csapszék =  deres. —  Riadalom  =  elegia.
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Ruczaháti Tarjagos Illés ur
hazaffyas pohárköszöntései.

Uram uram, Százlátó Boldizsár m. kir. utkaparó, a 
hellbélli marhahusfogyasztó szövetkezet másodelnöke és 
nekem 48-as vitéz bajtársam, szállók az úrhoz!

A  hálátlan nemzedék szükkeblüsége nyomorba 
döntötte a dücső szabadságharcz őszbeborult vitézeit és 
a vérszegény hősöket a nemzeti közömbösség szemét­
dombjára száműzte vala.

Végre valahára!
Polgártársak!
A testvérhaza millióinak füldobját mennydörgés­

szerű rengésbe hozza ama szózat, hogy valamint a muszka 
óriás ellen fogunk szövetkezni egykoron, akkép szövet­
kezzünk most a hazafias lelkesültség tüzével a jég  ellen.

Drága hazánk dücső fővárosából indult ki és 
villámként czikkázik végig a Kárpátoktól az Adriáig a 
haza síkjain e szózat:

Jégbiztosítási szövetkezet! !
Az Első Mmagyar Altaljános Biztositó Társaság 

szerény csekéllségemet szemelte ki a hellbéli ügynökségnél 
ez eszme apostolává egyszáz osztrák értékű forintok ha­
vonkénti fixummal.

E  dücső Társaság — bátor izraeliták igazgatják, 
de ő közöttük is vagyon kivétel — a többi pénzharácsoló 
banda ellenére lemond arról, hogy az átkos jégverés or- 
szágpusztitó csapásából merített verejtékes fillérekkel 
töltse meg zsebeit és az egész osztalékot a haza oltárára 
rakja le.

Polgártársak! Csak egyetlen óhajtásom van még: 
a Lénárd és a Tóni fiaimat akarom a dücső jég-intézetben 
elhellezni, ahol nem kell kvalifikáczió !

Felvirradt! Száz forint fixumot termett meg 
végre az ernyedetlen hazafiság !

A csaták ideje lezajlott, a béke olajbogyóit szede­
getjük.

Polgártársak! Dücső ősöm Lehel kürtjének har­
sona hangján rivallom felétek ez üdvözítő szót:

Lépjetek be az országos jégbiztositási szövetkezetbe !
— Pinczér! Mi a’ mmán Franczi ? Szaporán! Ma én 

; fizetem a bánkvét költségét. Netek atyámfiai: egy kis 
potya bagó!

Espagno/a.
$  csúnya kolerás világban, 
M időn egünk csupa ború;
&nvitt a  szörnyű kór ijesztget, 
Am ott a  véres háború;  —

A  bú, a  baj e tengerében,
M ely m inket már=már elveszít,
A  spanyolok, fe lé  tekin tni,  —  

Valóban olyan jó l  esik.

M ert mig tragédiák lebegnek 
Sondoktól á rnya lt fő n k  fe le tt,  —  

A  gallér s castagnett hónában 
°llr a  bohókás operett.

Apró cselek, vig lázadások, 
Qberült vérfürdők, in trigák  . • . 
M indezeken hangos kaczajra  
&akad a  bús, fá r a d t  világ.

M ert bármi baj ü t a  spanyolra, 
A z  m indig oly tréfás dolog; 
Csalijuk a pronunciamentót  —  

S'ol operettre, spanyolok!

§fATHEDRAI fÖLCSESÉGEK.

— Mi az o tt a p o lezo n , M uzslay?  E g y  üres üveg  
sa sh eg y i ?

— A m éd u so k  nem  ö sm erték  a m ai io - e s  ren d szert;  
az ö  szám ításuk ban a 9 -es u tán  m indjárt a 1 i - e s  k ö v e tk ezett.

— C a m o en s csak halála  u tán  érh ette  m eg, h o g y  n ev ét  
d icsérv e  em leg ették .

— A  B alkán fé lsz ig e t K azan lik  v ö lg y éb en  a h ó n a p o s  
rózsá t ú g y  szü rete lik , m int ná lu nk  a gabonát.
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Fürdői levél.
Teplicz ce jeud i.

Dear Fenék,
Na, was saxt tenn du dazu ? Nem íamous emberr 

á gázdám? Dieserr Sprringerr megérrdemli á nevét. 
(Mirrxt tén tóblszinn ?) A  norrddeutsch Derby előtt 
egy kis rrheuma — és márr má — iszápperrment ! — itt 
ülök á langyos iszápbán.

Tudod bizonyosán, hogy nagyon megszerrettem á 
múlt őszi turfon áztat á Mágyárrorrszágot, áztát á zábbál 
és szénávál folyó szép házádát. Képzelheted, hogy fájt 
nekem ott hagyni á Grand prixt ánuák á tête carrée-nák, 
a Potrrimposnák !

De hát, Fenékerrl dear, áz egészség isz taz erschti, 
még áz epsomi verrsenyeknél is.

En outre, jó dolgom ván. Nágyobb á komforrtom, 
mint hárrmincz komforrtáblis lónak. Addig álszom, ámed- 
dig tetszik. Az istállóm valóságos ló-kápolná. Hárrom 
stállmeisterrből és kilencz stállburrschból áll áz udvárrom. 
Eszem svéd-zab primeurt s fésült hávási szénát. Délelőtt 
tiz órrákorr mánkon — ámi egy kicsit kényelmetlen — 
bemegyek áz iszápbá, áhol olvásom á »Sport Zeitung«-ot 
és tárrtom á cerclet á butá fürrdői spiszek közt, ákik 
megbámulnák, körrülállnák, mint válámi csodá állátot — 
ámi eigentlich vágy ok is.

Á fürrdői élet au fond itt unálmás. Mágám vágyok 
áz egyetlen árrisztokrrátá. Csupá crrapule ! Egy párr 
tomporros fálusi kánczá bután kokettirroz velem. Hiábá : 
á strrupirrt kékvérr is kedvesebb ennek á párrászt nép­

nek, mint áz á vástág lábú csődörr. Persze: áz csák 
ménló — mig én futló vágyok. 0  csák nyerrit — mig én 
nyerrek.

Nem rrosz, by Monokies !
Különben — á season márr nágyon morrte. Leg- 

ántipátikusabb emberr nekem á fürdőorrvos, áki min­
dig lóhálálábán rrohán emberreket gyógyitáni.

A  publikum schauderrőz. Alig egy két telivérr grróf 
és bárró, á többi csák áfféle kurrtá »von«, vágy pláne 
p u g rris ... Aprropips, fürrdőorrvos ! Ná, weiszt, ázok á 
fürrdő doktorrok emlékeztetnek engem á legszebb verr- 
seny nápjáimrrá. Milyen futtátások! Majd áz egyik, májd á 
másik érr el egy-egy vendéget á nagy hájszábán egy ló­
fejjel, mig á lefőzött egy hosszú orr-hosszál távozik.

Mi újság nálátok? W as maeht fenegyerrek Goli- 
áth, áz áthléta ? S á rreizend kis Hetyke ? A  Metallist
— hang h im ! — készül-e m árr á budápesti őszi verrse- 
nyekrre ? Tegnáp irrt Vinea, áz én jó régi stallgenossém. 
Alles xund, bis auf szegény gázdám, áki lázbán ván á 
bécsi verreségek miatt. A  stallburrschom ázt hiszi, neki 
is kell e miátt lázbán lenni. So á lázpub! Mit hállász á 
Silberrerr Yikirről ? Mikorr lesz márr abból áz átkozott 
Yindoboná-léghajóból iecfc-hajó, hogy visszáádjá áz érr- 
deklődést á turrfnek ?

Yérrzik á szívem, hogy nem lehetek ott áz őszieken. 
Du reste . . .  futtatnák most áz emberrek is á kolerrá 
miátt. Hállom, minden második emberr — szálad. H á 
megtálálod ezen rrejtély kulcsát, tedd papírrá  és küldj ed 
el nekem poste rrestante! TJgyis ott fog márrádni.

Tudósits májd rrészletesen á courseokrról és á jó 
rrégi ismerrősökről, bárrátokrról és bárrátnőkrről. .  Te 
meg ne félj, dear Fenék! Légy csődörr, ázáz férrfi! Arráss 
diádálokát! Egyél b ábérrt! Szeavasz! P á ! C sau!

Hű párripájtásod

KOLERÁS KOSZT.
Egy ártatlan omnibusz-kocsis kínszenvedései 8 rémes képekben és ugyanannyi szörnyű versezetekben. 

(V »lósággal m eg tö rtén t ebben az esztendőben.)

Bangó Gyurka derék omnibusz-kocsisnak
— Mert llát mindenfélét össze esznek-isznak 
Kolera nyavalya ütött a hasába,
Menten el is vitték barák ispitába.

Ott jéggel etették, szódával itatták ,
Ápoló asszonyok jó szóval biztatták.
Alig, hogy az egyik jó l tartotta  jéggel, 
Szájába a másik spricczelt nagy bőséggel.
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„Jaj kérem alássan . . .  magam jobban érzem . 
Jobban is pezseg már az én meghűlt Térem. 
É h en  vagyok !« — »Éhen í Már ez jó jel, Gyurka 
Nyissa száját, itt a jó jeges ga lu sk a!«

Felugrik a Gyurka — és nézik iszonynyal: 
Ez a jeges tá lla l, az meg a szifonynyal. 
Éhséges dühében mindent szerte csapdos, 
Asztalt felrúg, szalma-széket földhöz vagdos,

»Adnának egyebet, a Jézusra kérem !
Hiszen jéggé mered a zsigerem, bélem !
Elletném van szörnyen!« — »Ehetnékje, Gyurka U 
8 zúg belé a szóda, habzik löle torka.

Belép a főorvos. »H átlitt mi nagy zaj van U 
»Nagyságos ur, vagyunk véle szörnyű bajban!«
»Mi lelte a Gyurkát?« — »Éhes!« — »M ití! Azonnal 
Hozzanak be neki friss jeget szifonnal!«

»A szent árgyélussát!. ..  kérem átossággal, 
Traktálnának engem holmi egyéb m ással.
Majd megveszek éhen !« — »Hát még sem lakott jól 
S jut ki neki jégből és szódás italból.

Jeget eszik^Gyurka s iszik szódát rája — 
El is múlt igy róla az ö kolerája. 
Negyednapra haza bocsátották végre’— 
Meg nem láttam  volna akkor nap ebédre!
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j l H  ASZNA gNDRÁS
F ő v á r o s i  i n . k .  r o n t l ő r  s z e m l é l ő d é s e i .

Ejnye, hogy üssön bele a korela nyavalya!
H át emmán megest miféle röndetlenség ?

A „Borsszem J ankó“ tárczája.
N e k i !

A  legú jabb  m a m a .
Korszakunkat meddőnek mért mondják, 

Mikor csuda történhet ?
Az aranyos, kinek párja nincsen,

A múlt héten anya lett.
Aranyos mamája 
E gy selyem  zászlónak,
E gy fö-patronája 
Fiakkeres lónak.

Ő és a  bérkocsi.
Bérkocsisokhoz a diva 
Zászlóanyául van h iva — 
Újságokban ig y  van irva. 
Ugyan helyesen van i g y ;
Ki egyebet mond, irigy,
Verje meg a rút m irigy! 
Gyors bérkocsi s hires dáma 
Egymáshoz illik  n agyon : 
Mindkettőt kiséri lárma,
S kenik, hogy jól haladjon. 
Mind a kettővel gavallér  
Szokott élni s nem a zsellér.
S mind a kettő idő múltán — 
A fényes máz majd lehullván, 
Rengő rugók rozsdásodván — 
Oda lesz az ó nimbusz —
Úgy hívják, hogy : omnibusz.

A nasságos feőkapitány ur ű melltósága kijadta 
parancsolatba; én magam egész esztendőbe furtomfurt 
prédikállom; meg minden utczasarkon ott a táblája, eló- 
vashattya, aki velem együtt Írástudó, bogy aszongya: 

»Tilos a sebes gyorshajtás!«
Nem mégis aztat merik kivarratni aranyos pamuk- 

kal az ászlójukra azok abicskás fiakérosok, konflisok, meg 
egyéb omlibuszosok,hogy: »Gyorsanés biztosan haladj«?/ 

No mán aztat szeretném én látny i! H átha az 
ászlómamájuk a Pálmaji Ilka főkomédiásné ü nassága 
űne is abba a fiákérba, nem irnám föl a numerussát ? Eöl 
é n ! Megmutatnám én nekie mi az a m. kir. eréll! Aszon- 
danám neki, hogy: »Kézit csókolom nassága«,— mer a 
m. k. tapéntat se kutya! — »tilalmas az gyors haladás. 
Nem ellenzem a szög beverést, ha zászlóanya léttyire 
megfogja a nyelit, sőtt jóvá is hagyom — de tisztölje az 
parancsolatot!« így én, igy beszínék vélle!

Nem is nyugszok, a meddétig ki nem szedődik 
abbul a zászlóbul az a régi vers, oszt az varródik bele 
hogy: »Lassan hajts« !

Mérmer: röndnek muszáj lönnyi!

Interpellácziós adoma.
A napokban fölállott Erényi Dániel a házban, s 

szépen búgó interpellácziójában elsiratva a hazát, szá­
mon kérte a huszonegy milliót — azaz elsiratta ezt is, 
meg egyéb szép dolgot, s rámutatott ujabb csorbáira a 
magyar prestigenek. »Mennyi szégyen, veszteség és 
bánat egy év alatt !r Amott a milliók, emitt a Janszky- 
ügy é s . . .«  — »És Liszt halála !« dörgé közbe B. 
Aldzsi, amire nagy lett a derültség a házban.

De hát ez a bohóság a ház jókedvű tréfamondójá­
tól ered, akinek az ilyesmihez régi jussa vagyon.

Hanem még mikor az öreg ur is tréfával rántotta 
ki egyszer Dániel alól a piedestált!

Több évvel ezelőtt történt, hogy valamelyik felső 
megyénkben a szolgabiró ur olyan alaposan vallatott 
egy lopásban gyanús embert, hogy ennek a bőr lehám- 
lott a talpáról, a mikor nem volt benne a csizmában.

Dániel ur harangos hangjának ünnepies kongásá- 
val az akkori belügyminisztert, Rajner Pált, meginterpel­
lálta, hogy: »van-é tudomása arról, miszerint N . várme­
gyében, S. városban Z. szolgabiró B. Andrást vérig csa­
patta, s ha van, helyesli-é ? H a pedig nem helyesli. . .  «

Ekkor az öreg ur közbe m ordul: »Mért nem 
helyesli ?«

A pogány kaczagás persze elmosta a próféta feddő 
beszédét, aminek legjobban örült a N. vármegyében, S. 
városban »működő« szolgabiró ur.
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Interpelláczió-
Van-e tudomása a miniszter urnák 

Arról, hogy a medve orrán néha lyukat fúrnak ?

S tudja-e hogy aztán, ha morg is, — hiába :
Réz karikát húznak inaczkó orra czimpájába í

S hallá-e mint kötnek e gyűrűre lánczot?
S mint járatnak a m aczkóvaljbolond, fura tánczot ?

S értesült-e róla, bárminő a kedve:
Ahogyan a dudás fújja, úgy tánczol a medve 1

S észlelte-e vájjon már Ö Exciája,
Hogy e dolgot Bécs és Berlin fordítva csinálja 2

Nem a maczkót fűzték karikára, lánezra :
De még ez ugratja őket bamba medve-tánczra.

S Germánia liires vér- s vas-kanczellárja  
A szánalmas ínedve-kankánt eszevesztve járja.

S karika van fűzve Kálnokunk orrába 
Ahogyan a medve, fújja úgy mozog; a lába.

S a miniszter urnák van-e arról, dunsztja,
Hogy mily undok a magyarnak Kálnoky ur kunsztja.

S ha van, — hatalmunkon mért szenved el csorbát í 
S mért nem lódítják pokolba azt a szegény morvát í

Tönődések
Seiffeaa.steiaa.er Soloaaa.oaa.t0 1 .

— Alvások, hojd Bodapest 
füvárosnak van jönörö cleficzit, 
és jototta nekem az eszibe, nem-é 
ez o deficzit is van edj otyoji o ! 
ko le rá iu l, miotánd ez is származza 
o sógor és koma-baczillusoktul.

— Edáltoldba jó  volna, ha
o városotyáknak jotna eszibe, 
hojd iljen epidémikos ödükbe 
nadjon küll vidjázni tisztoságra, 
kölömösen o kezektül.

— Ho volokinek már nadjon méljen von benne o 
keze óbba obizomos kolimászba: kopjamogát, hojd elte­
reljen mogárul o djonót, ozzal o kolimásszal befeketit 
minden nimet nevet o firm o  táblákon, és ed halom vürüs 
modjor frázist spricczül k i o szájábul, — omi nálonk 
elegedtndü o hozojiságra.

— Sadálatos: miijen náczion volt oz onglius 
ozelött és miijen ma ! Ogy látszik, hojd oz emberek meg 
a népek, mikar meggozdogodják, okkor már csők teste­
sednek, de nem lelkesednek.

— 0  herr fű n  Jókai oreságnalc van edj millión- 
szor igozság, amikor horogszik o nemzet elbalanditókra. 
Ogy tonálok, hojd okik k ritizá ln a k  o mogyort, ozok im ák  
nekik pro lógo t; és okik hízelegnek mindig, ozok im ák  
neki epílógot.

IESe sig'na.tio.

— Mért bósolod udj mogodot, Náczikám ?
— Ej, ne bántsál! Mindedj már nekem : okár élek, okár

holok!
— Hát mér nem holsz?
— Mert m i n d e d j  !

— Reporteri tautológia. —
A  Ja,nazíy-affaire ügyében több törvényhatóság stb. — 

(Mondhatta volna úgy is, hogy a Janszky-affaire ügyének a dol­
gában.)

*
— Succi titka — ...............................................................................

A laudanum a betegre csillapitólag hat, de az egészséges emberben 
m egállítja a perisztaltikus m ozgást, m inélfogva a belek önmaguk- 
tól összehuzódnak és előmozdítják az emésztést; ennek következtében 
elvész az éhségi inger, sőt egyenesen lehetetlenné válik az evés. (Nem  
köll annak épen dr. F alkenschw eif orvos,urnak lenni, a ki csuda­
bogarakat firkái össze a koleráról. Akad ilyen  a gúnyolódó ujság- 
iró urak közt is.) *

— Egy könyves bolt kirakatából. —
»Itt kapható am i nem  egészséges.«

*



10 B  O R S S Z E M J A N K  Ó . Szeptember 26. 1886

— Toast-szörnyeteg. —
A. J . a  bars-szen t-benedek i plébános leg ú jab b an  a  követ- 

1 kező pohárköszöntést dörög te  el egy lakom án  nag y  ruczah atássa l.
»Ha forgópiszto ly  lennék , h é tsze rü  üdv lövést d u rro g ta tn ék  

az ezen ősrégi tu la jd o n áb an  m a fe ltü n d ö k lö tt m agas k eg y u ru n k  
tisz te le té re  ! R em ekírók  a la p m o n d a ta k é n t: »A h á la  a  szív zenéje, 
m elynek h ú r ja i t  a  jó te t t  hozza  m ozgásba.« E nnélfogva m i is h á la ­
d a lt zengen i le lkesü lünk  azon érdem babéros egyházlovag  irá n ti  
em lék táb la  leleplezésein, k it  az U ran g y a la  az  egykori Siloe 
varázstav áh o z  hasonló V ihnyeí fü rdő  gyógybuborékokhoz k a lau - 
zola, hogy o t t  egészsége k in cs tá rá t m egaczélozván, Sz. Is tv án  
papnöveldéjében Sz. Is tv án  je lleg ű  szellem m unkásokkal az  TJr 
sző lle jét körü lvértezze  a  közel nyo lczszázados o rszág -v ilágh irü  
szent-benedeki gó tszabásu  b azilik á t, m in t is ten  a rá já t  m enyegzői 
ö ltönynyel disz itse  és a  he ly b e li lek ö te leze tt a láza tte lje s  lelkészt 
a cséplőgép jó té tem ényeivel m éltóságos F ő k áp ta lan  jo b b jáv a l 
nagyszellem üleg  e lá rassza  ! E zen  érvfokok u tá n  h ó d o la t s ra g asz ­
kodásunk  h a rso n áján  ö rö m riad ó t h iv a tta tu n k  fú jn i, m isze rin t 
aposto li k irá ly u n k  egyik kem ény  oszlopát, egyház- s hazasze­
re te t d íszpéldányát, esztergom i F ő k á p ta la n  fény csillá rá t, jó té te ­
m ények  bőségszarvát, a  papnevelési rendszer m ásod A quinó i szent 
T am ását, m eszlényi M eszlényi G yula p áp a i k am arás a p á t-k an o ­
nok, Szen t Is tv á n i papnövelde ig azgató  ú r  ő n sá g á t épségének 
v irán y k o szo rú i k ö zö tt a  M indenható  TJr Is te n  sokáig  éltesse ! !«

*
— L. J. neinzetes csizmadia mester uram czimtáblája. —

( L i p ó t - u t c z a  1 . s z .)

I t t  fé llábbélizn i valók  e lkészíte tnek  B eteg lábok, tyúkszem , 
fag y d ag an at és L áb fe jh á t, ú g y m in t a  tep silábok  alapos gyógyí­
tásának .

*

— Magyar aesthetikusok. —
A k o r zom áncza m ást fogad örökbe, hogy m ás irán y b a  

terjeszsze a  k o r a lk o tásin ak  in g a tag  n agyságát.
*

. . . . s  ekkor fe ltám ad t a  renaissance, hogy zöld b ab érra l 
övezze a  m ár-m ár h a ldok ló  genius sáp ad t hom lokát.

*

— Vidéki költészet. —
Az én rózsám  v irág , k in ek  bele 
A m bróziával van  tele,
K inek  bűvös illa tá rja ,
Egész lelkem  á t  — m eg á lta ljá rja .

bán igenis : M okány Bérezi el fogja beszélni az ő északfoki kaland­
jait, mert h igye meg, o tt járt. E  lap szerkesztője tehet róla tanú­
ságot. — F. M. H át csak egym ás után kerülnek dobra a szegedi 
házak. S akadt, aki azért, m ert e baj okozóját m egszapulta  
Porzó : ezt Szeged ellenségének hiresztelte ki. A sebvágó orvos ba­

rá tja  a  betegnek. Fájó  e lég té te lü n k re  szolgál, hogy m ind  többen 
n y ilta n  is kezd ik  va llan i, a m it eddig a subába : hogy de nagyon  
ig aza  vo lt an n ak  a  czikknek ! — S ze lim . F u rcsa  is az, hogy  a  m íg 
N y íregyháza  az á llam n ak  ép ít h ite lb e  iskolát, addig  az állam  Sze­
gednek p a lo taso ro k at. Osak hogy N y íregyháza  nem  ü th e ti m eg a 
dobot az á llam  k a p u ja  e lő tt. — K. S . Jelesek. H ol k é se tt ön edd ig  ? 
H ijá t  é rez tük . — M. K. M úzsája ja v á t v irágu l egy ganajdom bra  
tű z i ön, m íg  oda, aho l m egbecsülnék, gyaluforgácsot küld. Cato 
b izony ítson  m ellettünk . De a z é r t : ügyességgel s egy kis ízléssel 
v irág g á  fod o rith a tó  a gyaluforgács is. — » K isz o lg á lt  d iák .«  
Ki az a  ta n á r  ? B ízzék d iseretiónkban . K érjük  az tán  a »logikai 
következtetés« ism étlését. — R . 1. A föld felosztásához a Schiller 
p o é tá ja  nem  érk eze tt oly későn, m in t ön  a »B. J .«  ap ró  á ldása i­
hoz. Olvassa S ch ille rt s v igasztalód jék . — E. Sz. L . T öbbnyire 
s ik e rü lt tré fák . — Jó k . K érjü k  a lap n ak  csak az egyik o ld a lá t 
irn i  te le . — B r a b a n z io .  A zt, a m it ön e k o lerás időkben  keres, 
m eg ta lá lja  a Singer és Wolfner k iad ásáb an  m egjelent »Megárt .'« 
czim ü könyvecskében. N em  afféle egészségi kalauz, m ak ro b io tik a i 
szószátyárság  ez, hanem  az u j orvosi tud o m án y  a lap ján  álló, 
g y ak o rla ti kis codex, szabatos szerkezetben, előkelő form ában, 
m ely  azonban  ki nem  té r  az elm ésség elöl, ha  épen k apóra  jő . 
A m ily  egészségre szolgáló m inden p o n tja , oly ép m agyarsággal 
v an  m eg is irva . Az ügyes kis könyv á ra  50 kr. — Jícz. Teljesen 
ig aza  van. — L . 6 y .  Boldog vidék az az önöké, aho l röv idellik  
m ég a leghosszabb n ap o t is, a  h ó n ap o k at pedig k ite rjesz tik  a  m ek­
k o rá ra  csak n y ú jth a tó k . V asm egyének k é t u jság lap ja  lelkesedés­
sel szolgálja  a közönségnek ez időgazdaság i h a jlandóságait. Az 
egyik a k i ír t  p á ly áza tra  szükséges b izo n y ítv án y o k a t szeptem ber 
35-ig, a  m ásik  p láne ugyan-e  hó 52-éig a já lja  beküldeni. A 
n e ta lán i h e ly re ig az ítá so k at e hó 69 ig k érjük . — M an ó  n r f ln a k .  
Ön v a lam i szegény leán y k án ak  szerelm ét b írja , a k i szive 
é rze lm eit erős szenvedéllyel, de gyönge helyesírással fejezi ki az 
önhöz í ro t t  levélben. S ön elég h á lá d a tla n  — ho g y  egyébnek 
nevezzük, t il t ja  a  jó  ízlés — a  lán y  levelét, neve m eghagyásával, 
közlés vég e tt bek ü ld en i lap u n k  »csodabogár« ro v a táb a  ! Szerencsé­
jé re  nem  tu d u n k  jó  m ag y ar szót erre, hogy »pfuj !« — C upido . 
J a j  lesz nekünk . De nem  b írtu n k  e llenálln i. — F. K. Csak a  h ite ­
les m áso la tn ak  h ih e tü n k . — » C lio le ra  e lle n « . T e ttü k  a desinfi- 
c iá lt példányt. B orzadva  köszönjük . — Cs. I. H á t m i is k érdez tük  
m ag u n k tó l : m u szk át vertek-é  le azok a  huszárok , hogy lobogós 
u tczákon  zajongva  fo g ad ták  ő k e t ? N em  azok ! Csak az  ócska lak ­
tan y á ró l a  szép uj k a szá rn y áb a  vo n u ltak  be. E z é r t  bizony nekik 
k e lle tt vo lna  m egéljenezniük a fővárosi közönséget. De h á t : sose 
bolygassuk a dolgot. S ze re tjü k  m i azé rt a  m i h u szá rja in k a t, s 
an n ak  idején  és he ly én  m eg is fog ják  te n n i a  kötelességüket. M ost 
ne  a gáncsot, de ak k o r ig azán  az ü n n e p lé s t! Csak az  a furcsa, hogy 
m ég ak k o r este n eh án y  jó  v itéz helyben  h a g y o tt egy p á r  rongyos 
czib ilt. — Ny. F. M ég fővárosiak ra  sem. — F. K. N agyon is helyi

I érdekű . — L. A. Nem  fog m eg á rtan i a d in nyeszüre t ebben a 
kolerás időben ? T á n  a » Virtus-naptárba« n y o m h atju k  m ég be le .— 
P .  D . H a ta lm as ! De sa jna, terjede lem re  is. T á r ju k  a személyes 
ta lá lk o zás t. — M. S. Az ön »hom ályos g en tlem an«-je  T . u r  is, 
a k it  az esküdtszék fö lm en te tt, azok  közé ta r to z ik , ak ik  b izonyíté­
kok  h ián y áb ó l élnek. — Z sp n . F e lh aszn á lju k . — B . A »P. L .«-nak 
az  a h íre , m ely  csodakép em líti, hogy  az  »E rzsébet«  szegények 
h ázáb an , aho l an n y i a tö rö d ö tt agg  em ber, egy h é t ó ta  nem  fo rdu lt 
elő h a lá le s e t : egyszerűen ab b an  le li m ag y a ráza tá t, hogy a rendelő 
főorvos u r  u g y an ak k o r szabadságon vo lt. — N év te len . N agyon 
beválik . »Fojtássá!«

Felelős szerkesztő  ; CSICSERI BORS.

N Y I L T T É R .
E g y e t e m i ta n á r o k  és sok száz m eg száz gyakorló  orvo­

sok m egvizsgálták  m ár a  B ra n d t B . gyógyszerész svájezi labda­
csait (egy doboz á ra  70 kr. a  g y ógyszertá rakban) s a  p róbák  u tán  
kellem es, biztos, s á r ta lm a tla n  gyógyszernek  ta lá lták . E bben b íz­
vást m egny u g o d h a tn án ak  m ind  azok, k ik  n e ta lán  m ég ké te lk ed ­
tek  e k itű n ő  h ázi- és gyógyszer legjobb h a tá sá b an  ; de v igyázn i 
kell, hogy  a  B ran d t B . n év alá írásáv al e llá to tt  valódi kész ítm ény t 
vegyük  meg. 98



Híveim!
Magyarok!

Csak egy az igazság, és annak én 
vagyok a prófétája.

Ne veszekedjetek egymással, de együtt 
nevessetek.

Mert aki nevet az áldozik. És aki áldó 
zik —  az áldoz is 2 frtot az  én enviczli- 
kámra

Joannunculus Piperculus
pipifax maximus.

Az 1886. év október 1-vel uj előfizetést 
nyitunk a »BORSSZEM JANKÓ«-ra.

A „BORSSZEM JANKÓ“ előfizetési á r a :
N e g y e d é v r e ............................2  í r t .
Félévre........................... . . 4 írt.

Az előfizetés mentői előbbi megújítását 
kérjük, hogy a szétküldésben késedelem ne 
álljon be.

A „Borsszem Jankó“ kiadóhivatala,
B ará to k -te re  , »A thenaeum « épület.

Franczia folyékony

híjfestő
(Cromatique P árisién ), 625

m e ly ik e i m in d e n  h a ja t  t é t  r é s  s z e r in t  l ö p  ^ c z 'a ’a t t  á l l a n d ó a n  meg­
festhetni f e k e te , b a rn a  v a g y  ő z ö k é re . T u la jd o n s á g a i  : a  sz ín  á l la n d ó  s 
a  te rm é sz e te s  ez in tő i m eg  n e m  k ü lö n b ö z te th e tő , a z  a lk a lm a z á s  eg y sz e rű ^  
-A ra 2 f r t.  A k é sz tiiy k o k  cBénzék, k o f ík  s t b . :  60 k r .  — F ő r a k t á r :  
Budapesten, Török József gyógyszertára, ktrály-utcza 12. szám

Csak 3 frt
a legszebb a a legczélszerűbb

Iu  m  m  B
a,já,zic3.éls:-

(Ö rök emlék az elhunytakról.)

A r c z fc é je k  é letn ag yságb an .
B á rm e ly  b e k ü ld ö t t  f é n y k é p  u tá n . 
E lő le g  1 f r t.  A  lm  h a s o n la té r t  k e ­
z e s s é g  v á la lta t ik .  A  fé n y k é p  s é r ­

te t le n  m a ra d .
Szállítási idő 10 nap.

Bodascher Siegfríed
j u ta lo m d ija z o t t  m ű te rm e . 120 
Bécs, II. Grosse Pfarrgasse 6.

A z „ A th e n a e u m “ k ö n y v k ia d ó h iv a ­
ta lá b a n  ( F e r e n c ie k - te re )  k a p h a tó  :

E M L É K I R A T O K .
FRANKENBURG ADOLF.

Három kötet.
8-ad rét, 760 lap. 

A . r a  3  f r t  S O  ü s r .

MARTINY H.
B U D A PE ST
v áczi-u tcza  

1 9-lk  

szám .

S a já tk é sz itm é n y  108 

Árjegyzék íranoo ingyen,

Az ATHENAEUM könyv-
kiadó - hivatalában (Buda­
pest, Ferencziek tere, Athe- 
naeum-épület) s általa min­
den hiteles könyvárusnál. 
(Bócsben Szelinszki György­
nél, Stephans-platz 6) kap­

ható :

A Z  E M B E R  T R A G É D IÁ J A
D r á m a i  k ö lte m é n y .

I r t a :

M A D Á C H  IM R E .

N é p ie s  k ia d á s .

Q A  h ö ltü  arczT cép évd . □  

K ia  8 -a d ré t , 194 la p . 

C s in o s  vö rö s  v á s z o n b a  k ö tv e

á r a  50  k r .

56 krnak e lő leg e «  p o s ta u ta lv á n y -  
n y a ü .- b e k ü ld é s e  u tá n  a k ö n y v e t  

bérmentesen küldjük.

ÍGÉRVÉNYEK
t a r a i  ¡so rs je gy e k re , f ö ld h i t e l  s o rs j

főnyeremény 200,000 frt, főnyeremény 50,000 frt,

húzás október l ón. húzás október 15-én,
csak 21'« fr t és bélyeg. csak 1 f r t  és bélyeg.

Állami sorsjegyek 2 frt főnyeremény 60,000 Irt
h ú z á s  d e c z o m b e r 10-én

=  Mind a három drb ossz esen 6 irt. =  
t f

LORY J. bankháza,
Budapest, hatvani-iita  17. ll3

Ezen növényi hashajtó-szer el­
lentétben más hashajtó-szerekkel, csak I 
akkor működik jól, ha igen jó tápláló I 
ételekkel és erődítő italokkal, u. m. bor, I 
kávé, thea, jó húslevessel stb. vétetik I 
>e.a bevételre bármely óva választható. I 

Különösen ajánltatik a rO S Z  g y O “ I 
mór-, máj - és epebántalm aknál; I 
vértolu lás, főfájás b aranyér, I 

eln yálkásodásnál s általában a gyom or s epetisz-1 
tltá sá ra .— E^y doboz 5« db.' ára 2.50. K s doboz (25 db.) I 
1.50. Videkre 2.70 v^-gy 1.70 beküldése mellett i érmentve. |

Főraktár Magyarországra nézve: 
Budapeaton, TOROK J Ó Z S E F  gyógyszertára  | 

Király-utcza 12. sz.

A Z  A T H E N A E U M  k ö n y v k ia d ó h iv a ta lá b a n  (B u d a p e s t, F e r e n c z ie k - te re ,  
A th e n a e n m -é p ü le t  é s  m in d e n  h i te le s  k ö n y v á r u s n á l  k a p h a tó  :

R E G É N Y E S  T Ö R T É N E T  K É T  K Ö T E T B E N .
I r t a :

J Ó K A I  3S/EÖR.
N É G Y  T O L L R A .JZ Z A L  J Ó K A I R Ó Z Á T Ó L .

8-ad rét 350 lap. Ára két kötetnek 2 frt.

A mohai ÁGNESsavanynviz

folytonos használata mintívű víz
járványos betegségei«

alkalmával kitiinp szolgálatot tesz,

Friss töltésben mindenkor kapható
V i l á l f i l j n é v  T  m- kir udv ásványviz-l 

M J » }  szállítónál Budapesten
Úgyszintén kapható minden gyógyszertárban, füszerkeres 

kedésben és vendéglőkben.



E^dig még utol nem éretett hatására nézve az emésztés é* vértisztitás ^rón, « a 
lest táplálása és erősítésére nézve. Naponkint kétszeri és sokáig folytatott használat mellett 
valódi gyógyszerré válik számos, n ég makacs betegségekben is, mint p o. emésztési gyen­
geség, gyomorhurut, gyomorégés, a gyomor túlterhelése, ¡deggyengeség, mindennemű arany- 
eres bajok, sárgaságban, időszakos főfájások, férges és köves betegségek, tulnyálkásodás- 
ban Stb. Ásvány vizgyóeymódnál úgy *z elfit»i, mint annak használata alatt, valamint, utó­
lagosan gyógyszerül is kitün^ szolgálatot tesz.

Bevételi módja : Étkezés után egy fcávés kanállal, gyermekeknek is adható 
E gy  n agy  doboz ára 1.26., eg y  kis doboz 84  kr.

Főraktár B udapesten T Ö R Ö K  J Ó Z S E F  gyógyszertárában  
A hamisitástoli megóvás czéljából figyelmeztetek mindenkit, hogy 

a valódi egyetemes emésztőpor dr Gölis pecsétjével van elzárva a min­
den doboz a védbélyeggel h kívülről ily czimm?l van ellátva :

K. k. oonoess. U niv.-Spelsen-Pul ver das D r. Gölls in  W ien.
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A „Kis Lap“
(Képes Gyermek-Újság) 

t. e l ő f i z e t ő i l i e z .
A folyó évnegyed végéhez közeledvén, tisztelettel 

kérjük a »KIS LAP« amaz előfizetőit, kiknek előfizetésük e 
hóval lejár, szíveskedjenek megrendelésüket mielőbb meg­
újítani, hogy a lap pontos szétküldése fennakadást ne szen­
vedjen.

T izenhat évi múlt után, mely idő alatt a magyar 
gyermek-világ mind jobban Borakozott a »KIS LAP« zász­
laja alá, és az elismerés annyi nyilvánítása után Forgó 
bácsi jogosan találhatja ölömét és büszkeségét a műben, 
melyet a magyar gyermekv lág .«zámára megállapított. 
Azok, kik első olvasói voltak, ma már embernyi emberek, 
munkás férflai, derék müveit asszonyai a magy r hazának ; 
a felnőttek helyett mind többen és többen gyűltek évről- 
évre az uj kis hivek, és bizom benne, igy lesz a jövőben is.

Nem szükséges elmondanom, mi lesz a »KIS LAP« 
jövőre, elég, ha azt mondom, hogy olyan lesz, a minőnek 
kis hivei nagy serege eddig annyira szerette: mulatva ok­
tatója és oktatva szórakoztatója minden jó gyermeknek.

A „KIS LAP“ előfizetési á r a :
Hegyed évre . . . .  1 frt 40 kr.
F é l é v r e ...............2 frt  80 kr.
Égés* é v r e ...........5 frt (Hl kr.

Az előfizetések, (melyeknek elküldésére leg­
célszerűbb a postai utalványok használata) a »KIS 
LAP« kiadóhivatalához, Budapest, Perenciek-tere 
3. sz. Athenaeum-épület, intézendők.

A „KIS LAP“ kiadóhivatala.

A z  „ A T H E N A E U M “  k ö n y v k ia d ó  
h iv a ta lá b a n ,  (B u d a p e s t, F e re n c z i-  
ek * te re  3. szá m ) és  á l t a l a  m in d e n  

h i te le s  k ö n y v á r u s n á l  k a p h a t ó :

V m l á s z  » p o r t - c *  i b k e k .
J ó  m inőségű  b e U tt I , a n c » * t e r  v a t l á » r
f e j r y ^ e r  k  ** fr tó l, finom  d ró tcsőve l 30— 
80 írtig . í . e f a u e h e u x  V H d f tw  f e g y v e ­
r e k  18 fr tó l , f in o f  dro icsővel *3— 80 frt g. 
Eg> és k é t csövű  k ö n n y ű  k is  c a lib e rü  u ó l  
én  l i u  f e g y v e r e k  Hí frtól 4<» fr tig  
¥ T * »  C o l i - f é l  I s m é t l t f  f e g y v e r

A 60 fr t. B iztos » ö l  t i  n y é k .
L a n c a s te r L sfa u ch eu x

16-os 1 2 e s  16-os 12-ea
s.írg a  1 10 1 25 s i r g a  — 90 1.10
-/ö'd 1 30 1.50 zöld l . l o  1.30
L ő p o r t á r a k  kettős zá rra l 2— ft ti tig , 
T ö l l é n y »  e k r é n y  150— 30 i d -b  tö lté n y re
7— 10 írtig  T ó i lén ) övék  1 8 0 —7 fr ti? . Va- 
d á * a  t á s k á k  4—  2 — »5 fr t  F eg y v erzsák  
4 ,6 0 — 10 fiti.L' K -m énv  f-cy v er-sze k rén y
8— 12 frtig . V a d c « a l Ó K H < 6 k  a v adak  

fjan j á t  u t ín - ó  íp  — . 6 0 - 2  frtig . A czél ró k a lo g ó  '/ 60. K u ty a  n y ak rav a ló  1.40—  
» 5 0  K u ty a  idom i ó n y a k ra v a ló  1 .50— 6 fr tie  K u ty a k o rb á c s  8o—4 — . K utya- 
s íp o k  és  v ad ász  k ü rtö k  — . 4 0 - 8 f r t i ? .  V f t i l á N *  O a m a ^ i i k  4 .50— 8 frtig . 
V a d á N K  s a s é it  4 —10 frti.?. V a d á ' /  k l l i a C N O k  l  — •' f" ig -  V adász k ése k
>__5 fr iig  K -m óczos p y u fa ta r tó  8 k r tó l . B eren d ezelt p in cz eto k  2, 4 , 8 üveggel
(• _i d ,7 * É tk ez ő  k«*sirak  b e ren d  :?ve 17.— V a d ís*  tő  ö< 2 .50— 18 fr tig .
P o n to -a n  já ró  e rő s  vafli*« remontolr ó n t  9 — V ad  sz tá p  ó ía p k a  2 .— . 
V adász  fopipa 1— 1.30. E rő s  v asfo g as  őz k a m p ó k k a l 2 — . Zöld posztoval bevon t 
t  b la  v ad ász  k e llé k e k  e lh  ly ezé* ére  20 .— . Flóbert puska lövészet begya- 
ko rlásá h o z  v a g y  a p ró b  in ; ..¿a rak ra  7— 2 i  frtig . H I * t i U » s á a Í  revolverek
4__20 ír tig . Lova* 1 4  »«erek, an g o l d isznóbőr nv  re^  1 5 - 3 0  ír t ig . Vivő
cseköeők , to  n asz e rc k  n a g y  v á la sz té k b a n  Á  J e f f y z í k e t  h é r t l i e i l i v e  k l l l U .

D IeK  n e m  f e l e l ő  t á r g y a k a t  v ím m z h  v e s zKE E T É S Z  T O D O R
BÜDAPrST, líorot l y  «-«tera 1 «rám. X10

A Z

ELSŐ NYOM.
REGÉNY.

^  Járványos betegségeknél ^
:v l e g jo b b a n  a j á n l o t t  e g é s z s é g - i t a l .  s a s  j y u

B E N 1C Z K
K is  8-.i

-A_ra, r 
1 f r t  25 k
n y a l  v a ló  e ‘ 
a  k ö n y v e t

Irta  :
^ A J Z A  L E N K E .
é t , 229 lap .

i S O  k r .
^ a ta u ta l v  Any - 

.ld é se  u tá n  
»érni n te

A n e k ü n k  b e m u t a t o t t  s z á m ta la n  
m e g b íz h a tó  h i t e l e s  k ö s z ö n ő  i r a ­
to k  f o ly t á n  e z e n  l e g ö r e g e b b  és 
l e g e l i s m e r te b b  r e n d e lé s i  i n t é z e t ,  
a  h o l a tu d o m á n y  l e g ú ja b b  v ív ­
m á n y a i ,  a  le g b ő v e b b  t a p a s z t a l a ­
t o k k a l  p á r o s u lv a ,  é r t é k e s í t t e t n e k  

a le g m e le g e b b e n  a j á n lh a t ó .

D r .  L E I T K E R
43  év óta fenálló rendelési inté­

zetében
Pesten S dob-utca 18. sz. tit­
kos, sőt idült betegségeket, az 
önfertőzésnek minden követ­
kezményeit, tehetetlenséget, 
stricturákat, minden női be­
tegségeket, fehérfolyást és 
bőrbajokat, rüht 2 óra alat 
levélilegis,biztosan, alaposan 
és gyorsan gyógyít, a  nélkül 
h o g y  a beteg hivatásában aka­
dályozva volna és csak sike­
rü lt gyógyítás után fogad el 

tiszteletdijat.
R e n d e l n a p o n k in t  re g g e l 6 — 9-ig, 

I—5-lg és  e s te  7— 10 ó rá ig . 88

legtisztább

SMHTÍU-K5T
legjobb asztali- és üdítő ital, 

kitűnő hatásúnak bizonyult köhögésnél, 
gégebajoknál, gyomor- és hólyaghu­

rutnál.

Mattom Henrik, Karlsbad és Budapest

j A Z  A T H E N A E U M  K Ö N Y V K IA D Ó -H IV A T A L Á B A N  B u d a p e s te n , ( F e r e n e z ie k - te r e  3 )  8 á l t a l a  m in  
d e n  k ö n y v k e r e a k e d é s b e n , B e c sb e n , S z e lin sz k i G y ö rg y n é l ( S te p h a n a p la tz  6.) k a p h a tó  :

Q. Horatius Flaccus satiráinak
K É T  K Ö N Y V E .

A LEGJOBB

r>2.lGARETTA-PAP/R
A való  31

LE HOUBLON
franczia gyártmány.

Cawley és Henry-től Párisban.
Utánzásoktól mindenki óvatik. 87

F o r d í to t ta  a a z  e r e d e t i  szö v e g  k ís é re té b e n  je g y z e te k k e l  f e lv i lá g o s í to t ta

Dr. B A R N A  I g n á c  z.
A  m a g y a r  tu d o m á n y o s  A k a d é m ia  le v e le z ő  ta g ja .

8-ad rét 156. lap. Ára 1 frt 20 kr.

A J*.4L£,4JMU» < 4Jl,«ujj* 14J>.4 | | » , ,a Í U , 4J»,4 J r , 4 j E . <>,4j* 4

E ZE N  P A P IR O S  D r. P O H L  J . J . ,  Or. 
L U D W IG  E., D r. L IP P M A N N  E. urak,

a  b é c s i  e g y e te m  v e g y ta n  ta n á r a i  á l t a l . a  le g m e le g e b ­
ben  a j á n l t a t i k ,  m é g  p e d ig  k i tű n ő  v o lta , a h a tá ro z o t ta n  
tö k é le te s  t is z ta s á g á n á l  fo g v a , s m e r t  eh e z  a z  e g é sz ­
sé g re  n é z v e  k á r o s  b e fo ly á s s a l  b í r t  se m m in e m ű  a n y a ;  
_____________________ n in c s  v e g y ítv e .

i

Budapest (1886.) Nyomatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


